
Saint Ferdinand Church      May	/	Mayo	2,	2021																						 

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Ofϐice	Hours		/		Oϐicina	Parroquial	

Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. James E. Taggart, O.M.I., Associate Pastor Rev. Feliciano Lopez Ortiz, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Rev. Mr. Ricardo Mora, Deacon  
St.	Ferdinand	School: (818) 361-3264 

Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Conϐirmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 361-8795 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English     1:30 p.m. Español (Temporalmente	Cancelada) 5:00 p.m. English (Temporarily	Cancelled)	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English (Livestreamed an In Person) 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español (Televisado en Vivo y En Persona)  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 



Mass Intentions  
Intenciones De Misa 

CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
APRIL   / ABRIL 18, 2021 

Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.  
			5:00	p.m.	Mass	$583	
7:00	a.m.	Mass	$817	
8:30	a.m.	Mass	$1,609	
10:30	a.m.	Mass	$1,131	
12:00	p.m.	Mass	$1,859	
Parish	Ofϐice	Drop:	$890	

	

Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$	6,889	
Online	Donations	/	Donaciones	en	$	1,000	
Building	Fund/Fondo	de	Construcción:	$	191	
Air	Conditioner/Aire	Acondicionado:	$	0	

	El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a EƵ l. 

Saturday	/	Sabado	May	1	  5:00 pm Petra Valverde and  Family 
 For the eternal rest of: José & Guadalupe Casillas, All Souls in Purgatory   Sunday/Domingo,	May	2	 7:00 am Petra Valverde y  Familia, Cumpleaños de: Adriana Mercado, 

Por la Salud: Atina Marie Ochoa Isidro Rocha 
 Eterno descanso de:  David Padilla, Animas del Purgatorio   8:30 am      For the eternal rest of: Josephine Mendoza,  Charles J.  Barragán III, Marı ́a Jiménez, Henry Ochoa, All Souls in Purgatory  10:30 am Viviana Rivera, Marı ́a Sacramento  Eterno descanso de:  José Marı ́a Diaz, Armando Arriola, Faustina Barajas de Calleros, Elva Rosa Garcı ́a, Félix Saldı ́var, Rosalina Joaquı ́n, Guadalupe Garcı ́a  12:00 pm  For the eternal rest of: Fr. Jerry Brunet, OMI,   1:30 pm    MISA	CANCELADO	TEMPORALMENTE  5:00 pm MASS	TEMPORARILY	CANCELLED		  

Monday/Lunes,	May	3	
	7:00 am All Souls in Purgatory    

Tuesday/Martes,	May	4	
	7:00 am All Souls in Purgatory   7:00 pm           Pro Populo  

Wednesday/Miércoles,	May	5	
	7:00 pm For the eternal rest of: Cresemina Albuno, All Souls in Purgatory  

Thursday/	Jueves,	May	6	 7:00 am All Souls in Purgatory  7:00 pm  Pro Populo  
Friday/Viernes,	May	7	

	 7:00 am Vincent Natividad, Marı ́a de Jesús y Ramon Orozco  For the eternal rest of: Martiniano Biscocho, All Souls in Purgatory  
For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	

Parish	Ofϐice	at		least	two	weeks	in	advance.	
 

Para que las intenciones de la Misa estén en el boletín  favor de inscribir 
sus intenciones por lo menos 2 semanas antes en la O icina Parroquial. 

WE PRAY FOR THE SICK AND  
THE DECEASED OF OUR PARISH 

Sick:		All The Sick of the Parish, especially Gil Lopez, Juan Moreno 
	

Deceased:	Daniel Ruiz, Mark Conrad Cortez, Lucille Kassel, Barney John Duran, Frank Casillas, Bob Richards, Rafael Estiandan  and For all our parishioners who have passed away. 
OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE 

NUESTRA PARROQUIA 

MASS INTENTIONS  
INTENCIONES DE MISAS  If you would like to offer a Mass for a deceased loved one, a birthday, anniversary or a thanksgiving to our Lord, please stop by the Parish Ofϐice to write in your intention.   Té donación foro a Más intención ish $5.00. 
*	 *	 *	 *	

Si desean ofrecer una Misa por un ser querido que ha fallecido, un 
cumpleaños, aniversario o para darle las gracias al Señor, por favor de pasar 
por la O icina Parroquial para que le anoten su intención.  La donación por 
cada intención es de $5.00. 

We all have been affected financially by this crisis, and as you 
are aware the functionality of the parish depends on all our 
Sunday collections, donations and constant fundraisers to 
keep our ministries and doors open.  It is important for every-
one to please continue contributing to St. Ferdinand Church as 

much as you can, every little bit helps your parish.  You can continue doing so 
by mailing your contribution to our parish office or dropping it off at the rectory 
mail slot. Thank you and God Bless! 
 

Todos hemos sido afectados financieramente por esta crisis, y como ustedes 
saben, la funcionalidad de la parroquia depende de todas nuestras colectas, 
donaciones y recaudaciones de fondos constantes para mantener abiertos 
nuestros ministerios y puertas. Es importante que todos sigan contribuyendo a 
la Iglesia de St. Ferdinand tanto como puedan, cada poquito ayuda a su parro-
quia. Puede continuar haciéndolo enviando su contribución por correo a nues-
tra oficina parroquial o dejándola en el buzón de la rectoría. ¡Gracias y Dios te 
bendiga! 

ONLINE DONATIONS  In this time that many of us cannot stop by the parish ofϐice or able to mail your weekly contribution, we now have an opportunity to make your weekly and/or monthly donations online.  Please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	, ϐind the “DONATE”	link and provide the necessary information.  Thank you for your continued prayers and ϐinancial support. 

DONACION EN LINEA  En estos tiempos que uno no puede pasar por la Oϐicina Parroquial  semanalmente para entregar su contribución o mandarlo por correo,  ahora hay una oportuni-dad de hacer su contribución semanal o mensual electrónicamen-te.  Favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Churcha: https://stferdinandchurch.org	 busquen la clave 
“DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 



 Fifth Sunday Of Easter  
 Few of us, even when we meditate on the image of the vine and branches, stop to real-ly think about how God “prunes” us. For some there is the danger of thinking that we are already producing fruit for the kingdom, in deed and truth as John says, perhaps rais-ing a family, being active in our parish, and so on. But even those branches which are bearing fruit, the Gospel tells us, can be pruned to produce still more. Today Saul, freshly “pruned” by his conversion, arrives in Jerusa-lem and meets resistance. Since he had been persecuting Christians, this was only natural. But even after he is accept-ed and begins to bear fruit, he meets further adversity, and his letters are ϐilled with many accounts of how his trials “pruned” him to produce greater fruit for the kingdom. Like him, as long as we remain in Christ we will continue to bear fruit and, when the will of the Father determines it is time to prune us, the strength of the true vine must enable us to en-dure it. 

  Quinto Domingo Pascua 
 Pocos de nosotros, incluso cuando meditamos sobre la imagen de la vid y los sarmientos, nos detenemos a pensar realmente acerca de cómo Dios nos “poda”. Para algunos, existe el peligro de pensar que ya estamos producien-do frutos para el reino, de verdad y con he-chos como dice Juan, tal vez criando una fami-lia, siendo activos en nuestra parroquia y ası.́ Pero incluso aquellas ramas que están dando sus frutos, nos dice el Evan-gelio, se pueden podar para producir aún más. Hoy Saulo, recién “podado” por su conversión, llega a Jerusalén y en-cuentra resistencia. Ya que habıá estado persiguiendo a los cristianos, esto era natural. Pero incluso después de que lo aceptan y comienza a dar frutos, se encuentra con más ad-versidad, y sus cartas están llenas de muchos relatos de có-mo sus pruebas eran “podas” para que produjera más frutos para el Reino. Al igual que él, siempre y cuando permanezca-mos en Cristo, vamos a seguir dando frutos y, cuando la vo-luntad del Padre, determine que es hora de que nos pode, la fuerza de la vid verdadera deberá permitirnos soportarlo. 

MOTHER’S DAY NOVENA  
	We will have a Mother’s Day Novena. Please write down your intentions for Mother’s Day in an envelope with your donation and drop it off in the Parish Ofϐice mail slot. We ask you to return your envelope in time for it to be placed on the Altar during all Mother’s Day Masses. 

NOVENARIO DEL  DIA DE LAS 
MADRES 

 Tendremos un Novenario del Dıá de las Madres. En un sobre escriba sus intenciones para la Misa del Dıá de las Madres, incluyendo su donación y déjenlo en el buzón de la Oϐicina Parroquial. Regrese este sobre con tiempo para ponerlo en el Altar durante todas las Misas del Dıá de las Madres. 
MAY, MONTH OF MARY 

PARISH ACTIVITIES IN HER HONOR  
Saturday Rosary & Mass 

 We invite our English speaking community to pray the Rosary and celebrate Mass each Saturday during the month of May.  At 7:30 a.m. we will be reciting the Ro-sary and at 8:00 a.m. we will have a Mass in honor of Mary inside the Church.  
Spanish Rosary 

 For the entire month of May, we will be reciting the Rosary in Spanish at 7:30 p.m. in the Church Garden.  

MAYO, MES DE MARIA 
ACTIVIDADES PARROQUIALES ENS U 

HONOR 
	

Rosario para la Virgen Durante el mes de mayo, se va a rezar el Rosario todos los dı ́as a las 7:30 p.m. en el Jardı ́n de la Iglesia.    
Misa y Rosario Durante el Mes de 

Mayo Se le invita a la comunidad a rezar el Rosario en Ingles y celebrar la Misa después los sábados en el mes de mayo.  La oración del Rosario se llevara a cabo a las 7:30 a.m. y la Misa a las 8:00 a.m. en la Iglesia 
Pray the Rosary The month of May and October are dedicated to our Blessed Mother, the Virgin Mary.  It is an invitation during these months to take time to pray the rosary everyday with our family and meditate on how she teaches us to be a true disciple of her son, Jesus.   

Rezar el Rosario Los meses de mayo y octubre son dedicados a Nuestra Madre Santı ́sima, la Virgen Marı ́a.  Es una invitación durante estos meses para tomar el tiempo y rezar el rosario cada dı ́a con nuestras familias y meditar en como ella nos enseña a ser un verdadero discı ́pulo de su hijo, Jesús.  

NOCTURNAL BLESSED 
SACRAMENT ADORATION 

 Jesus is waiting for you this Friday,	May	7	 from 
7:00	p.m.	 –	 8:00	p.m., inside the Church. Come and spend 30 minutes or 1 hour with Jesus! 

ADORACION NOCTURNA DEL 
 SANTISIMO SACRAMENTO Jesús te está esperando este viernes,	8	de	mayo	

de	 7:00	 p.m.	 a	 8:00	 p.m. dentro de la Iglesia. ¡Vengan para estar 30 minutos o una hora con Jesús! 



THE IMPORTANCE OF THE SACRAMENTS 
 The Seven Sacraments continue the saving work of Jesus until he comes again and form the center of the celebration of the Christian mystery. Through the ministry of the Church, all are invited to hear the Good News, follow Christ and share in these saving mysteries: mysteries that symbolize, make possible, realize and nurture the grace of the sacraments in the baptized.  Participation in the sacraments, espe-cially the Eucharist, is not simply an option; rather, it is foundational to sustain the faithful in union with the very life of the Trinity and to strengthen them for the rigors of living their faith as committed disciples.  

LA IMPORTANCIA DE LOS SACRAMENTOS 
 Los Siete Sacramentos continúan la obra salvadora de Jesús hasta que vuelva y forma el centro de la celebra-ción del misterio Cristiano. A través del ministerio de la Iglesia, todos están invitados a escuchar la Buena Nueva, seguir a Cristo y compartir estos misterios de salvación: misterios que simbolizan, hacen posible, realizan y nutren la gracia de los sacramentos en los bautizados. La participación en los sacramentos, espe-cialmente la Eucaristı ́a, no es simplemente una op-ción; más bien, es fundamental a sostener a los ϐieles en unión con la vida misma de la Trinidad y fortalecerlos para los rigores de vivir su fe como discı ́pulos comprometidos. 

MAY IS THE MONTH OF MARY!  As the Mother of God, the Virgin Mary has a unique position among the saints, indeed, among all creatures. She is exalted, yet still one of us.  Redeemed by reason of the merits of her Son and united to Him by a close and indissoluble tie, she is endowed with the high ofϐice and dignity of being the Mother of the Son of God, by which account she is also the beloved daughter of the Fa-ther and the temple of the Holy Spirit. Because of this gift of sublime grace she far surpasses all creatures, both in heaven and on earth. At the same time, however, because she belongs to the offspring of Adam she is one with all those who are to be saved.  (Lumen Gentium, no. 53)  Mary embraces God's will and freely chooses to cooperate with God's grace, thereby fulϐilling a crucial role in God's plan of salvation. Throughout the centuries, the Church has turned to the Blessed Virgin in order to come closer to Christ. Many forms of piety toward the Mother of God developed that help bring us closer to her Son. In these devotions to Mary, "while the Mother is honored, the Son, through whom all things have their being and in whom it has pleased the Father that all full-ness should dwell, is rightly known, loved and gloriϐied and . . . all His commands are observed." The Church honors her as the Mother of God, looks to her as a model of perfect disciple-ship, and asks for her prayers to God on our behalf.  
Copyright © 2021, United States Conference of Catholic Bishops, Washington, 
DC. All rights reserved. 

¡MAYO ES EL MES DE MARIA!  Como Madre de Dios, la Virgen Marıá tiene una posición única entre los santos, de hecho, entre todas las criaturas. Ella es exaltada, pero sigue siendo una de nosotros.  Redimida por los méritos de su Hijo y unida a EƵ l por un vıńculo estrecho e indisoluble, está dotada del alto oϐicio y la dignidad de ser Madre del Hijo de Dios, por lo que es también la hija amada del  Padre y templo del Espıŕitu Santo. Gracias a este don de gracia sublime, supera con creces a todas las criaturas, tanto en el cielo como en la tierra. Sin embargo, al mismo tiem-po, debido a que pertenece a la descendencia de Adán, es una con todos los que han de ser salvos. (Lumen gentium, no. 53)  Marıá abraza la voluntad de Dios y elige libremente cooperar con la gracia de Dios, cumpliendo ası ́un papel crucial en el plan de salvación de Dios. A lo largo de los siglos, la Iglesia se ha dirigido a la Santıśima Virgen para acercarse a Cristo. Se desa-rrollaron muchas formas de piedad hacia la Madre de Dios que nos ayudan a acercarnos a su Hijo. En estas devociones a Marıá, "mientras se honra a la Madre, el Hijo, por quien todas las cosas tienen su ser y en quien al Padre le agradó que habite toda ple-nitud, es justamente conocido, amado y gloriϐicado y... se obser-van los comandos ". La Iglesia la honra como Madre de Dios, la ve como un modelo de perfecto discipulado y le pide sus ora-ciones a Dios en nuestro nombre.  
Copyright © 2021, United States Conference of Catholic Bishops, Washington, 
DC. All rights reserved. 

All the sacraments have a deifying purpose: Baptism intro-
duces the Divine Life into us. Confession restores it when it’s 

lost through sin. Con irmation strengthens it. Matrimony 
and Holy Orders give it vocational direction. Anointing of the 

Sick prepares us for the transition to our heavenly home-
land. And the Eucharist is meant to Christify us. 

Bishop Robert Barron  

Todos los sacramentos tienen un propósito dei icante: el Bautis-
mo introduce la Vida Divina en nosotros. La confesión lo restau-
ra cuando se pierde por el pecado. La con irmación la fortalece. 
El matrimonio y las órdenes sagradas le dan dirección vocacio-
nal. La unción de los enfermos nos prepara para la transición a 
nuestra patria celestial. Y la Eucaristía está destinada a cristi i-

carnos. Obispo Roberto Barron 

CARDINAL	McINTYRE	FUND	FOR	CHARITY	
	Next Sunday, May 9th is our Parish Collection for the Cardinal McIntyre Fund for Charity. Since 1951, this special Fund helps those in crisis situations throughout the Archdiocese. You are their hope! Your gift provides a one-time emergency help such as: food, utilities, transportation, medical, housing, or funeral expenses. Envelopes for this collection will be available. Please be generous. Thank you for your help! 

EL	FONDO	DEL	CARDENAL	McINTYRE	PARA	LA	CARIDAD	
	¡El próximo domingo 9 de mayo, es nuestra Colecta para el Fon-do Cardenal McIntyre para la Caridad! Desde 1951, este Fondo ayuda a las personas que están atravesando situaciones muy difı ́ciles en toda la Arquidiócesis. ¡Usted es su esperanza! Su con-tribución provee ayuda de emergencia para comida, pagos de alquiler, utilidades y transporte, gastos médicos y asistencia en funerales. Tendresmos sobres disponibles para esta colecta. Por favor sean generosos.  ¡Gracias por su ayuda! 



“Here I am. You called me.”  (Samuel 3:5)  The prophet Samuel responded to God’s call by “Here I am. You called me.” The Lord continues to call us to a special mission in building His King-dom.  One of the calls that He makes to all of us is to work in His vineyard within our parish.  Each person is vital for the proclamation of Christ in our community.  In the midst of this pandemic we must be witnesses of our faith by serving without fear.  There is a great need in our parish commu-nity and ask you to listen to God’s invitation and accept His call with humility to any of these minis-tries: 
• Lector 
• Extraordinary Minister of Holy Communion 
• Ministry of Hospitality and Disinfectant Ministry (Sundays, Funerals, Wedding, Daily Mass in English and Spanish, Holy Hour and other services) 
• Music Ministry 
• Catechists 
• Livestreaming Camera person (Sundays, weekdays, special occasions) 
• If you want to share some other talent feel free to share it to our community Please call the Parish Ofϐice (818) 365-3967, and leave your name, phone number, email and ministry(ies) you are interest-ed in volunteering. 

“Aquí estoy ya que me llamaste” (Samuel 3:5) 
 El profeta Samuel respondió al llamado de Dios diciendo: "Aquı ́ estoy ya que me llamaste ." El Se-ñor continúa llamándonos a una misión especial en la construcción de Su Reino. Uno de los llama-dos que nos hace a todos es trabajar en su viñedo dentro de nuestra parroquia. Cada persona es vital para el anuncio de Cristo en nuestra comuni-dad. En medio de esta pandemia debemos ser tes-tigos de nuestra fe sirviendo sin miedo. Hay una gran necesidad en nuestra comunidad parroquial y le pido que escuche la invitación de Dios y acep-te su llamado con humildad a cualquiera de estos ministerios: 
• Lector 
• Ministro Extraordinario de la Sagrada Comunión 
• Ministerio de Hospitalidad y Ministerio de Desinfectantes (Domingos, Funerales, Bodas, Misa diaria en inglés y espa-ñol, Hora Santa y otros servicios) 
• Ministerio de Música 
• Catequistas 
• Persona de cámara de transmisión en vivo (domingos, dı ́as de semana, ocasiones especiales) 
• Si desea compartir algún otro talento, no dude en compar-tirlo con nuestra comunidad. Por favor llame a la Oϐicina Parroquial (818) 365-3967 y deje su nombre, número de teléfono, correo electrónico y ministerio (s) en el que está interesado en ser voluntario. 

SAINT FERDINAND CHURCH 
UPDATED INFORMATION  

•The Church is open for private prayer: Monday-Friday: from 9:00 a.m. to 4:00 p.m. 
•Holy Hour on Tuesday at 8:00 a.m.-9:00 a.m. and 1st Fridays from 7:00 p.m. to 8:00 p.m. inside the Church 
•Daily Mass:  Monday-Friday 7:00 a.m. (English)   Tuesday and Thursday 7:00 a.m. (Spanish) 
•Sacrament of Confession: Saturday from 3:30 p.m. to 4:30 p.m. in the Parish Garden 
•Sunday Masses are as follows:  Saturday Vigil:   5:00 p.m. English  Sunday:  7:00 a.m. Spanish    8:30 p.m. English (Outdoors and      Livestream)    10:30 a.m. Spanish (Outdoors and      Livestream)    12:00 p.m. English    1:30 p.m. Spanish and 5:00 p.m.     English temporarily suspended 
•Sunday Masses is celebrated outdoors in the Parish Hall Park-ing Lot.  If it rains, then we will celebrate the Mass inside the Church. 
•We continue preparing couples for marriage, celebrating mar-riages, baptizing children, celebrating funerals and coun-seling over the phone or on zoom.  Contact the parish ofϐice for more information (818) 365-3967  

INFORMACIÓN ACTUALIZADA DE LA 
IGLESIA DE SAINT FERDINAND 

•La Iglesia esta abierta para la oración privada: lunes a viernes de 9:00 a.m. a 4:00 p.m. 
•Hora Santa los martes de 8:00 a.m. a 9:00 a.m. y primer viernes del mes de 7:00 p.m. a 8:00 p.m. dentro de la Iglesia 

•Misa diaria:  Lunes a Viernes de 7:00 a.m. (inglés)   Martes y Jueves 7:00 a.m. (español) 
•Sacramento de Confesión: todos los Sábados de 3:30 p.m. hasta las 4:30 p.m. en el Jardı ́n Parroquial 
•Las Misas Dominicales son las siguientes:  Sábado Vigilia:  5:00 p.m. en Ingles  Domingo: 7:00 a.m. en Español    8:30 a.m. en Ingles(Aire Libre y      Livestream)    10:30 a.m. en Español (Aire Libre y     Livestream)    12:00 p.m. en Ingles    1:30 p.m. Español y 5:00 p.m. Ingles    están suspendidas temporalmente 
•Las Misas Dominicales se celebrarán al aire libre en el estacio-namiento del Salón Parroquial. Si llueve, celebraremos la Misa dentro de la Iglesia. 
•Seguimos preparando a las parejas para el matrimonio, cele-brando matrimonios, bautizando a los niños, celebrando los funerales y dando consejerı ́a por teléfono o en zoom.          Favor de contactar la Oϐicina Parroquial para mas           Información (818) 365-3967 



DID YOU KNOW?  
Beware	the	dangers	of	online	enticement	
	The events of 2020 pushed most of our lives more fully online than ever before: working from home, virtual schooling, Zoom get-togethers. This past year also saw a dramatic increase in reports of online child abuse, including online enticement. Enticement involves an individual communicating online with someone believed to be a child, with the intent to commit a sex offense or to abduct the child. Online enticement can happen to any child using the internet. Parents should be very aware of what their children do online, including who they talk to and what sites they spend time on. For more information, visit https://www.missingkids.org/blog/2021/rise-in-online-enticement-and-other-trends--ncmec-releases-2020- 

¿SABÍA QUE? 
 

Tenga	cuidado	con	los	peligros	de	la	tentación	en	línea	Los eventos de 2020 forzaron la mayor parte de nuestras vidas a estar más conectadas en lı ́nea que nunca antes: trabajar desde casa, educación virtual, reuniones de Zoom. El año pasado también vio un aumento dramático en los reportes de abuso infantil en lıńea, incluida la se-ducción en lı ́nea. La seducción implica que una persona se comunique en lı ́nea con alguien que se cree que es un niño, con la intención de cometer un delito sexual o secuestrar al niño. La tentación en lıńea puede sucederle a cualquier niño que use Inter-net. Los padres deben estar muy atentos a lo que hacen sus hijos en lı ́nea, incluyendo con quién hablan y en qué sitios de Internet pa-san el tiempo. Para más información visite https://www.missingkids.org/blog/2021/rise-in-online-enticement-and-other-trends--ncmec-releases-2020- 

EL	BOLETIN	EN	NUESTRO	SITIO	WEB	
	Les queremos recordar que pueden tener acceso a nuestro bo-letı ́n y información sacramental en nuestro sitio web: www.stferdinandchurch.org 

THE	BULLETIN	IN	OUR	WEBSITE	
	We want to remind everyone that you can also access all the bulletin announcements and sacramental information on our website www.stferdinandchurch.org 

PRIVATE PRAYER PROTOCOLS WHEN 
THE CHURCH IS OPEN 

 

Monday-Friday	from	9:00	a.m.	to	4:00	p.m.	 
•The front side doors of the Church will be open to enter and exit the church 
•All are encouraged to wash their hands before coming to church, bring their own hand sanitizer, mask, etc. 
•The Blessed Sacrament Area will be open to three (3) people at any given time. 
•Please do not move chairs as they are distanced from each other for your safety. 
•Pews will be marked where you can sit/kneel for prayer. 
•Please do not touch the statues, Tabernacle or enter the sanc-tuary (altar area). 
•Social distancing (6” foot spacing) will take place at all times with exception to family units.  
•Masks must be worn at all times (with the exception of chil-dren 2 years or younger) for your safety, safety of the priests, and your fellow parishioners. 

PROTOCOLOS DE ORACION EN PRIVADO  
PARA CUANDO ESTE LA IGLESIA ABIERTA 

	

Lunes	a	Viernes	de	9:00	a.m.	a	4:00	p.m.	
	

•Las puertas laterales delanteras de la Iglesia estarán abiertas para entrar y salir de la Iglesia. 
•Se pide a todos que se laven las manos antes de venir a la Iglesia, traer su propio desinfectante de manos, máscara, etc. 
•El AƵ rea del Santı ́simo Sacramento estará abierta a tres (3) perso-nas en un momento dado. 
•Por favor, no muevan las sillas ya que están separadas entre sı ́ para su seguridad. 
•Se marcarán las bancas donde puede sentarse / arrodillarse para orar. 
•No toquen las estatuas, Sagrario, ni entren al Santuario (área del altar). 
•El distanciamiento social (espacio entre los pies de 6”) debe ser a todo momento, con excepción de las unidades familiares. 
•Se deben usar máscaras en todo momento (con la excepción de niños de 2 años o menos) para su seguridad, la seguridad de los Sacerdotes y sus compañeros feligreses.	



SAINT FERDINAND CHURCH OUTDOOR MASS PROTOCOLS 
 

Consider the following before coming to Church: 
 

All are encouraged to wash their hands before coming to Mass, bring their own hand sanitizer, mask, etc. 
People who are (65) or older and those with serious underlying medical conditions, such as heart or lung disease, diabetes or other-wise immuno-compromised conditions are encouraged to stay at home and participate in the liturgies through our Livestream Mass-es. 
Archbishop Jose Gomez has given general dispensation from the Sunday obligation to attend Mass until further notice. 
Social distancing (6”	foot	spacing) will take place and enforced at all times with the exception of family units  
Masks to be worn at all times (with the exception of children 2 years or younger) for your safety, the safety of the priests, and your fellow parishioners.   General Information 

 

Gatherings before and after celebrations are prohibited, please go directly home after Mass.	
	

Mass Protocols 
 

Please remember that safety is our top priority during this time at Saint Ferdinand Church.   
All new procedures are being integrated to provide the safest and healthiest environment for our parish.  
We ask for your cooperation, patience, and understanding while we maneuver through this time.  The following are some current and updated guidelines for outdoor celebrations:  

Before Mass: 
 

All are welcomed to attend Mass.  Please come early, make a line outside of the school sidewalk on the Coronel Street side, keeping safe social distancing and waiting for the instructions of the Minis-ters of Hospitality 
Seats will not be reserved for other family members or friends. 
Please enter through the Coronel side of the street.  
Please use hand sanitizer (located at entrance) before entering the parking lot.  
All parishioners and families will be ushered to their seat.  
Seats will be ϐilled from front to back as people arrive 
Members of the same household may sit together, but there should be at least 6’ feet of separation otherwise. 
Chairs will be set  6’ feet apart to  create social distancing. 
PLEASE	DO	NOT	MOVE	THE	CHAIRS	.	
There will be no congregating before, during, or after Mass. 
You can still participate in the Mass via Facebook and YouTube Livestreaming. 

During Mass (Outside): 
 

COMMUNION:		Before	the	Communion	Procession,	the	cele-
brant	will	lift	the	Host	and	say,	“The Body of Christ”	and	those	
who	will	receive	communion	will	respond	“Amen” 
When a parishioner approaches for Communion, he/she will re-main 6”feet from others in the line and from the minister.  
When it is time to receive, keep the mask on and remain six feet away from the minister while he shows the Host then you will bow for reverence and approach the minister to receive Communion. 
During Communion, the Ministers of Hospitality will indicate which row to go to Communion.   
We will be using the center aisle to receive Communion and the side aisle to return to one’s seat 
Everyone is encouraged to receive Communion by hand. Please minimize movement from your seat during the Mass. 
All parishioners are encouraged to give online or drop off your donation in the basket located at the exit of the parking lot as you leave. You may also drop off your donation in Parish Ofϐice mail slot. 

PROTOCOLOS PARA CELEBRAR LAS MISAS AFUERA 
 

Considered lo sanguine antes de venire a la Iglesias: 
 

Se pide todos se laven las manos antes de venir a la Misa, traer su propio desinfectante de manos, máscara, etc. 
Se pide a todas las personas mayores de (65) años y aquellas con afecciones médicas subyacentes graves, como enfermedades cardıácas o pulmonares, diabetes o afecciones inmunocomprometidas a quedarse en casa y participar en las liturgias a través de nuestras Misas en vivo. 
El Arzobispo José Gómez ha otorgado una dispensa general de la obli-gación dominical de asistir a Misa hasta nuevo aviso.  
El distanciamiento social (6”	pies	de	distanciamiento) tendrá lugar y se aplicará en todo momento, con la excepción de las unidades fami-liares.  
Máscaras para usar en todo momento (con la excepción de niños de 2 años o menos) para su seguridad, la seguridad de los sacerdotes y sus compañeros feligreses.   Información General: 

 

	Las reuniones antes y después de las celebraciones están prohibidas, vayan directamente a casa después de la Misa.  
Protocolos de la misa 

 

Recuerden que la seguridad es nuestra principal prioridad durante este tiempo en la Iglesia de St. Ferdinand. Todos los procedimientos nuevos se están integrando para proporcionar el ambiente más seguro y saludable para nuestra parroquia. Le pedimos su cooperación, pa-ciencia y comprensión mientras maniobramos durante este tiempo. Las siguientes están las indicaciones actualizadas para celebraciones afue-ra:    
Antes de Misa: 

 

Todos son bienvenidos a asistir a Misa. Por favor vengan temprano, hagan una fila en la banqueta de la calle Coronel, mantengan un distan-ciamiento social seguro y esperen la indicaciones de los Ministros de Hospitalidad. 
Los asientos no se reservarán para otros miembros de la familia o amigos. 
Ingresen por el portón de la Calle Coronel. 
Use desinfectante de manos (ubicado en la entrada) antes de ingresar al estacionamiento. 
Todos los feligreses y familias serán conducidos a su asiento. 
Las sillas se llenarán de adelante hacia atrás cuando llegue la gente. 
Los miembros del mismo hogar pueden sentarse juntos, pero de lo contrario debe haber al menos 6’ pies de separación. 
FAVOR	DE	NO	MOVER	LAS	SILLAS	DE	SU	LUGAR.	
No habrá congregación en la Iglesia antes, durante o después de la Misa. 
Todavıá puede participar en la Misa a través de grabaciones en vivo por medio de Facebook y YouTube.   

Durante la Misa (Afuera): 
 

COMUNIÓN:	Antes	de	la	Procesión	de	la	Comunión,	el	celebrante	
levantará	la	Hostia	y	dirá:	"El Cuerpo de Cristo"	y	los	que	recibirán	
la	comunión	responderán	"Amén".	
Cuando un feligrés se acerque a la Comunión, él / ella permanecerá a seis pies de otros en la lıńea y del ministro. 
Cuando llegue el momento de recibir, mantenga la máscara puesta y permanezca a seis pies de distancia del ministro mientras él le muestra al Anfitrión, entonces se inclinará por reverencia y se acercará al minis-tro para recibir la Comunión. 
Durante la Comunión, los ministros de hospitalidad indicarán qué fila ir a la Comunión. 
Usaremos la isla central para recibir la Comunión y la isla lateral para regresar a su asiento. 
Se anima a todos a recibir la Comunión en la mano. Por favor minimice el movimiento de su silla durante la Misa. 
Se pide a todos los feligreses a donar en lıńea o dejar su donación en una de las canastas ubicadas en las salidas de la Iglesia al salir. También puede dejar su donación en el buzón de la Oficina Parroquial.   
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